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В данной работе мы рассмотрим поэтику изображения инопланетных форм жизни на примере польской фантастики и проследим особенности трансформации описания живых существ при переводе в инокультурный код, а именно – на русский язык. Поскольку популярность фантастики, воспринимаемой как одна из «символических форм адаптации к будущему» [Лукьянова, Гончаренко, Зинченко: 115] растет, поднятые проблемы представляются актуальными.
Для начала дадим определение понятию «иноживое», которым будем оперировать в процессе исследования. Иноживое – форма жизни, как правило, не изоморфная земной, возникшая на другой планете. В смысловое поле данного термина мы включаем как разумные, так и неразумные виды, поскольку понятие «живое» не учитывает наличие интеллекта.
В фантастике не существует точного критерия разумности. Определенные виды живых существ, описанных авторами, общаются с людьми на равных, другие понимают их, но сами не способны к мыслительной деятельности, третьи – неподвижно пребывают в пространстве, поставляя необходимые планете вещества: «Roślinne „pająki” rosły dość blisko siebie, ale można było między nimi przejść…» («Растения-пауки стояли довольно близко друг от друга, но между ними можно было пройти») (Ст. Лем, Эдем. Пер. Д. Брускина) (1).  В связи со сложившейся неопределенностью данного критерия, предлагаем такую классификацию:

1. Разумные формы – люди и иные существа, способные к адекватной рецепции информации, например: «...młody Saturnijczyk... Trzema ssawkami przytrzymywał walizki, a czwartą ocierał pot» («…молодой сатурниец… Тремя присосками… держал чемоданы, четвертой вытирал пот») (Ст. Лем, Звездные дневники. Пер. К. Душенко) (2).
2. Неразумные: «Zrozumiał, że stworzonko potrafi imitować dźwięki…» («Он  понял, что это существо может имитировать разные звуки…») (Ст. Лем, Эдем. Пер. Д. Брускина) (3).
3. Разумность ограничена. В эту категорию попадают растения, имеющие интеллект животного, или существа, образующие коллективный разум:  «Społeczeństwo viciniańskie… jest… organizmem złożonym z milionów komórek, którymi są żywe istoty...» («…вицинианское общество… представляет собой живой организм, построенный из миллионов клеток, которыми являются живые существа…») (К. Борунь, Третья возможность. Пер. Е. Вайсброта) (4).
Такое разнообразие форм иноживого достигается фантастом с помощью различных способов. Рассмотрим их.
1. Образование живого по аналогии с земными видами:

а) гибридизация (смешение признаков разных видов, напр., цветка и бабочки): «…białe „kwiaty” zadrgały i powoli uniosły się w powietrze» («белые „цветы”  вдруг  затрепетали и медленно поднялись в воздух») (Ст. Лем, Эдем. Пер. Д. Брускина) (5);

б) колоризация (изменение цвета): «płynąca woda była obramowana pasem błękitnawej zieleni» («воду обрамлял пояс синеватой зелени») (Ст. Лем, Эдем. Пер. Д. Брускина) (6);

в) масштабирование (увеличение и уменьшение): «…pasło się tu ze sześć czy siedem kurdli; same ładne sztuki, mierzące koło trzech hektarów» («Здесь паслось шесть или семь курдлей – отборные экземпляры, гектара в три каждый») (Ст. Лем, Звездные дневники. Пер. К. Душенко) (7);

г) сопоставление (уподобление): «Dioton unosił się zwykle nieruchomo pod sklepieniem więzienia przypominając wielki sinoczerwony liść» («Диотон обычно неподвижно висел под потолком своей тюрьмы, напоминая огромный красно-синий лист») (К. Фиалковский. Цереброскоп. Пер. Е. Вайсброта) (8);
д) тождество (без изменения): «…zielonkawosrebrne, aksamitne w dotknięciu porosty» («…зеленовато-серебряными бархатными на ощупь лишайниками») (Ст. Лем, Эдем. Пер. Д. Брускина) (9).
2. Отсутствие аналогии. Инопланетное существо не похоже на земные виды: «Telepatyczny odbiór… Те narośle poprawiają im odbiór…» («Телепатическое восприятие… Эти наросты улучшают их восприимчивость») (К. Фиалковский, Плоксис. Пер. Н. Стаценко) (10).
Сложность отождествления изображаемого с привычными представлениями становится главной проблемой при передаче описания иноживого средствами русского языка; адекватный перевод позволяет «обеспечить успешную коммуникацию репрезентантов различных лингвокультур» [Родионова, Саковец, Лазовская: 86]. В рассмотренных примерах переводчики дословно передают смысл высказывания, сохраняя коннотативные значения. Но не всегда. Так, в примере (7) не подчеркивается пренебрежительное отношение героя к изображаемым существам, которое в оригинале передается не только неуважительным «sztuki» (‘экземпляры’), но и словом «same», что означает ‘только, исключительно’. Герой оценивает лишь внешние качества животного, трактует его как вещь. На этом моменте не акцентировано внимание и в переводе Д. Брускина («Здесь паслось шесть или семь курдлей: отборные экземпляры величиной около трех гектаров»).
Расхождения с оригиналом мы видим и на формальном уровне текста. Неточно передаются прилагательные (в примере (6) «błękitnawej» переведено как ‘синеватой’, а не ‘голубоватой’); неоправданно убраны повторы (10). Однако в некоторых случаях переводчики «поправляют» оригинал, убирая явное неблагозвучие (так, в примере (1) вместо «растения… росли» переводчик выбрал вариант «растения… стояли»).
Отметим, что в большинстве случаев отклонения несущественны или вовсе отсутствуют, что объясняется искусством переводчика и родством рассматриваемых языков.
Таким образом, живое в воображении фантастов принимает различные формы; от переводчика требуется умение передать необходимые детали, как можно меньше отклоняясь от оригинала.
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